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1. Heanb u 3agaum y4eOHOI U CHUIIIHHBI.
Heab u3yyenust AUCHUNIMHBI

Heabro yueOHON AUCIHUILUIMHBI SBISETCS O0yUYeHHE MPAKTUYECKOMY BIIAJICHUIO PA3TOBOPHO-
OBITOBOM pPEYBIO M S3BIKOM CHEIUATBHOCTH JJISI aKTUBHOTO NMPUMEHEHUS MHOCTPAHHOTO SI3BIKa
KaK B TIOBCEIHEBHOM, TaK U B Mpo(deccCHoHAIbHOM OOIICHNH, 3aKPEIJICHHE MPOTPAMMEBI CpeTHEN
IIKOJIBI TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B paszfenax: (OHETHKa, JIGKCMKAa M TpaMMaTHKa, W3y4eHUe
HOBOTO W paCHIMPEHHE W3BECTHOIO JIEKCMKO-TpaMMaTuueckoro warepuana. Kpurepuem
MPAKTUYECKOTO BJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM SIBJSIETCS. YMEHHE JOCTAaTOYHO YBEPEHHO
MOJIb30BAaThCA HamOoJee yHOTPeOUTENbHBIMA UM  OTHOCHTEIBHO MPOCTBIMH  SI3BIKOBBIMU
CpeICTBaMU B OCHOBHBIX BHJAX PEUYCBOW JCSITCIBHOCTH: TOBOPEHUH, BOCIPHUATHU Ha CIyX
(ayaupoBaHUM), YTEHUU U IIUCbME.

[IpakTHueckoe BIajgeHUE S3BIKOM CHEIUAIBHOCTH TMPEIAIOJNIaraeT TakKe YMEHHe
CaMOCTOSITENILHO paboTaTh CO CIENHATBHOW JHUTEPaTypold Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE C IICIBIO
noyrydeHust mpodeccruoHanbHON HH(OpMaIUH.

3agaum M CHUILIMHBI:

- IOBBILLIEHUE YPOBHS Yy4€OHOM aBTOHOMHHU, CIOCOOHOCTH K caM000pa30BaHUIO;

- pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX U UCCIIEA0BATEIBCKUX YMEHUN;

- pa3BuTHE UHPOPMAITUOHHOHN KYJIbTYPHI,

- pacuIMpeHne Kpyro3opa U MOBBIIICHUE 00IEeH KyIbTYpPhI CTYCHTOB;

- BOCIIMTaHUE TOJIEPAHTHOCTHU U YBAXKEHHUSI K IyXOBHBIM LIEHHOCTSIM Pa3HbIX CTPaH U HAPOOB.

2. Mecto y4yeOHoi nucuuninabl B crpykrype OIIOII

Huctunnuna «MHOCTpaHHBIM S3BIK» OTHOCUTCSA K oOsi3arenbHOM dvactu brioka 1.
Huctunnun  (Moxyneit) ¢denepaabHOrO TOCYJApPCTBEHHOTO 00pa3oBaTENBbHOIO CTaHIapTa
BbICILIEro 00pa3oBaHus — OakajgaBpHar Mo HanpaieHHio noArotoBku 35.03.06 ArpounxeHepus.
Wuaexc nucuuruinHbl no yuebnomy miany: b 1.0.03.

B kayecTBe BXOAHBIX TpeOOBaHMI BHICTYNAIOT C(OPMHPOBAHHBIC paHEe KOMIIETCHIIUU
oOyyaromuxcsi, TNpPUOOPETeHHblE B  MpoOIlecce H3YYEHUS  HWHOCTPAHHOTO  s3blka B
obmeobpazoBartenbHOl mikojae. OcBoeHue ydeOHOW TUCHUTUIMHBI «MHOCTpaHHBIN  S3BIK»
0a3upyercsl Ha 3HAHUAX M YMEHMSX, MOJTYUYEHHBIX CTYyI€HTaMU MIPU U3YYE€HUH TaKUX JUCLUILUINH
kak: «KynbTypa peuu u genoBoe oOuieHue», «Bpenenne B npohecCHOHAIbHYIO JeSTEIbHOCTh.

OcBoenne yueOHON TUCHMIUIMHBI «VIHOCTpaHHBINA SI3BIK» SBISIETCS KOMIETEHTHOCTHBIM
pecypcoM i JAalbHEHIIEr0o W3Y4YEeHUs CIEAYIOMMX AUCUUIUIMH (Moxayneil): «Tpaktopsl u
aBTOMOOMIINY, «CeNbCKOX03HCTBEHHBIE MAIIUHBD), « TOMIMBO U CMa304HbIE MaTEPHAIIBI».

3. [lnanupyemble pe3yJibTaThbl 00y4eHHUs N0 JUCHUILIHHE (MOAYJII0)

ITponecc nzyuenus nucuumInHbl «VIHOCTpaHHBIN A3BIK» HaIlpaBiieH Ha (hopMUpOBaHHE
cienyromux KomnereHuuid B cooTBeTcTBUHM ¢ PI'OC BO no paHHOMY HalpaBlIEHUIO
MOTOTOBKH:

Yuusepcanvnvie komnemenyuu.:

YK-4. CniocoGeH OCyLIECTBIATh JIENIOBYI0O KOMMYHHMKAIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOMN
¢dbopMax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoil @enepanui 1 HHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).



Koam
HANMEHOBAHHE
KOMIIETeHLINH

Koa m HauMeHOBaHHe HHAXKATOPA TOCTUKCHUA KOMIIETCHIUH

YK-4 - ciocoben
OCYIIECTBIISATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIUIO B
YCTHOU U
MUCbMEHHOU
dopmax Ha
roCy/1apCTBEHHOM
SI3BIKE
Poccuiickoi
®enepauuu U
WHOCTPaHHOM(BIX )
A3bIKe(ax)

NI 1yk4

3HaTh

- CHENHAIBLHYI) TEPMUHOJIOTHIO MO INMUPOKOMY M Y3KOMY TPOQUITIO
CIIEINAILHOCTH;

- IpaBWjia TOCTPOCHMS IOBECTBOBATENBHBIX U
MPEJI0KEHU N aHTTTUHCKOTO SA3BIKA;

- OCHOBBI TyOJINYHOH peun;

- mpaBwi1a 0OPMIICHHSI IETTIOBOM MEPETTHCKU;

- MmpaBWJIa aHHOTUPOBaHUS, pedepupoBaHUs U TIEPEBOJAA JUTEPATYPHI O
CIIEIUAJIbHOCTH.

BOIIPOCUTCIIbHBIX

N/ 2yk-4

Ymerhb

- MOHUMaTh YCTHYIO (MOHOJOTMYECKYI0 M JUAJIOTMYECKyl0) pedb Ha
OBLITOBEIE U CIIELHATIbHEIE TEMBIL,

- YUTaTh WU TIOHMMATh CO CJIOBApeM CIELUUAJIbHYI0 JHUTEepaTypy IO
MIUPOKOMY U Y3KOMY TIPO(DHITIO CIICITHATEHOCTH;

- y4acTBOBaTb B OOCYXIEHHUU TEM, CBSI3aHHBIX CO CHEIHUAIBHOCTHIO
(3amaBaTh BOIPOCHI M OTBEYATH HA BOIPOCHI).

NI 3yk-4

Baagern

- UIUOMATUYCCKU OTPaHUYCHHON pPEYbl0, a TAKXKE CTUJIIEM HEHUTPaIBLHOTO
HAy4YHOTO U3JI0KCHHUS:

- HaBBIKAMH Pa3rOBOPHO-OBITOBOW peur (BJIAJETh HOPMATHBHBIM
MPOU3HOIICHHEM M PUTMOM pEYH U MPUMEHSTh WX JUIS MOBCEIHEBHOTO
oO1eHus);

- OCHOBaMH NyOJIMYHOM pedr — COOOIIeHHUSI, TOKIA bl (C MPeABAPUTEIBHOMN
MIOATOTOBKOM );

- OCHOBHBIMH HaBBIKAMU MHCbMa, HEOOXOJUMBIMU [UIsI TIOJATOTOBKHU
MyOIMKaIUi, TE3UCOB U BEACHHUS TIEPETUCKH;

- HauOoiiee ymoTpeOuTenbHON (0a30BOM) TpaMMaTHKOW U OCHOBHBIMHU
TrpaMMaTUYEeCKUMH SIBICHUSIMHU, XapaKTePHBIMU JJs MpodeccruoHAIbHON
peun;

- IpUeMaMH aHHOTUPOBaHMUsI, peeprupOBaHUS U MEPEBOJIA TUTEPATYPHI 11O
CTEIMAIBHOCTH.




4. CTpyKTYypa M coJep:KaHue TUCHUIINHBI

OO6mas TpyA0EMKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET 6 3a4€THBIX €IUHHII.

4.1 CTpyKTypa THCHHIJIMHBI

Bua yueHoii padoTh1 Bcero Cemectp Bcero | Cemectrp | Cemectp
04HO 1 2 3 4 3204HO 1 2

KonrakTHble yacel (Bcero) | 128 34 28 34 32 24 14 10
B TOM YHCJIE:
Jlextu (JI) 4 4
Jlaboparopusie 3ansartus (J13)
[Tpaktuyeckue 3ansatus (I113) | 128 34 28 34 32 20 10 10
CamocTosiTeJIbHAsA padoTa 71 30 8 2 31 179 90 89
(Bcero)
Bua npomexyTouHoit 3a4eT 9K3aMeH 3a4eT 9K3aMeH
aTTeCTaINU
KonTpoin 17 8 9 13 4
OO01masi TPy10eMKOCTb, 216 72 36 36 72 216 108 108
Yachl
3a4éTHBIC SAMHUIIBI 2 1 1 2 6 3
4.2. Conep:xaHue pa3/iesioB y4eOHOM U CHUIIITHHbBI

Ne Paspen aucuunIMHbI Coaepixanue

n/n

1 | Nms cymecTBUTENBHOE,
aApPTUKJIN, MECTOUMEHHS

- o011Me CBEICHUS PO UMS CYIIECTBUTEIbHOE B AHIVINHCKOM
SI3BIKE;

- KaTeropus 4uciia CyIeCTBUTEIbHBIX; UCKIIOUYECHUS U3
IpaBuiIa 00pa30BaHUs MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa UMEHU
CYLIECTBUTEIBHOTO;

- KaTeropus najieka CylueCTBUTENbHBIX: HOMUHATUBHBIN U
OOBEKTHBIN MaJeXN; MPEATIOTH KaK SKBUBAJICHTHI MAJEKEN;
MIPUTSDKATEIbHBIN NAIEK;

- ynoTpebeHre HEOIPEeIEHHOTO apTHKIIS;, YIIOTpeOieHHe
OTIpeICIEHHOTO apTUKJISl; OTCYTCTBUE apTUKIIA (HYJIEBOM
apTUKIIb);

- pa3psbl MECTOMMEHUH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE (JIMYHBIE,
00BEKTHBIE, IPUTSHKATENIbHbIE, OTHOCUTEIILHBIE,
BOIIPOCUTEIIbHBIE, OTPULIATENIbHBIE, BO3BPATHBIE,
yKa3aTeJabHbIE); MECTOMMEHHBIE Hapeyusl; BOIPOCUTEIbHbIE
CJIOBa

2 | Ims mpunaraTenbHoOE,

HapCduec, YUCJINTCIbHBIC

- o01IKe CBEIEHUS PO UM NIPUIIAraTesIbHOE B aHTIIMICKOM
SI3BIKE;

- CTETIEHU CPaBHEHUS IIPUJIAraTeNIbHbIX; NCKIFOUECHHS U3
IIpaBUJIa CTEIICHEN CPABHEHUS IIPUIIAraTeIbHbIX;
CpaBHUTENIbHbIE 000POTHI;

oO1uiye cBeIeHUs PO HapeuHe B aHTJIMHCKOM SI3bIKE;

- KJ1accu(UKalys Hapeunid o 3HaUEHUIO;

- CTEIICHU CPaBHEHUS HApPEUMH; UCKIIIOUEHUS U3 IPaBUIIa
CTEIIEHEH CPaBHEHUs Hapeuuil;

- 00111e CBEICHUS O YUCIUTEIbHOM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE;
- KOJINYECTBEHHBIE U NTOPSAJIKOBBIE YUCIIUTEIIBHBIE B
AHIJIMKACKOM SI3BIKE; AATHI, IIU(PBL, BO3PACT

3 | I'maron
(ocHOBHBIE (HOPMBI,

- O6IJ_II/Ie CBCIACHUA IIPO I'J1aroJi B AHTJIMHCKOM SI3BIKE:
OCHOBHBIC KaTCIrOpHH IjiaroJjia,




BpEMEHA aKTHBHOTO
3aJ10Ta)

- IIOHATHE «3aJI0T», AKTUBHBIN (= NEHCTBUTEIBHBIN) U
[TaccuBHBIN (= cTpagaTeNIbHBIN) 3aJI0TH aHTJIMICKOTO TJIarojia
H UX 0COOEHHOCTH;

- rarodsl t0 be, to have: ux ¢yHkunu u cnpsoxeHue;

- cucTeMa BUJAOBPEMEHHBIX ()OPM aHTIUICKOTO CMBICIIOBOTO
rJiarojia B akTHBHOM 3aJI0Te;

- CpaBHUTEIIbHAS XapaKTepUCTUKa (OPM Triiaroyia HaCTOSLIETO
BpEMEHU;

- CpaBHUTEIIbHAS XapaKTepUCTHKA OPM Triaroia
MIPOLIE/IIET0 BPEMEHH;

- CpaBHUTEIIbHAS XapaKTepUCTHKa (GOpM riaroya Oyayuero
BpEMEHHU

['maron

(ocHOBHBIE (hOPMBI,
BpPEMEHA ITACCUBHOTO
3ajiora)

- CUCTEeMa BUIOBPEMEHHBIX (DOPM aHTITMHCKOTO CMBICTIOBOTO
rjlaroja B IIaCCUBHOM 3aJIOT€;

- 0COOEHHOCTH MepeBo/a MPeI0KEHUHN CO CKa3yeMbIM B
[TIACCUBHOM 3aJIOT€ HA PYCCKUU SI3BIK

MoansHble T1aroabl
U UX DKBUBAJICHTHI

- MOHsITHE "MOIAIBHOCTE"

- OCHOBHBIE aHTIMICKHAE MOJAILHBIE TJIAr0Jbl U 3aMEHUTEIN
MOJAJIbHBIX IJ1ar0JIOB;

- BPEMEHHBIC SKBUBAJIEHTHI MOJIaJIbHBIX IJ1arojioB

NudunuTus
(dbopmbl HHDUHUTHBA,

(GbyHKIMY MTHQUHATHBA).

- moHATHE "UHOUHUTHB" B aHTJTMHCKOM sI3bIKE (HavaIbHas
(dhopma riarosa wim ocodast 4acTh PEUHn);
- Tunbl MHQUHUTHBA (C YacTuleh tou 6e3 Hee);

NuduHuTHBHBIE - BpeMeHHbIe (hOpMbl HHPUHUTHBA:
KOHCTPYKIIUH) - Indefinite Infinitive,
- Continuous Infinitive,
- Perfect Infinitive,
- Perfect Continuous Infinitive;
- pyHkuMM MHOUHUTHBA B PEIJIOKESHUHU:
- IOJIesKallee,
- 4aCTh CKa3yeMoro,
- IPSAMOE JIOTIOJTHEHHE,
- OIIpe/ieNICHuE,
- 00CTOSATENBCTBO 1IEIH;
- 0COOCHHOCTH TEepPEeBOIa AHTTUNUCKHUX MPEIJIOKEHUHN C
MH(UHUTUBOM Ha PYCCKUM S3BIK;
- UH(QUHUTHUBHBIE KOHCTPYKIIMH B aHTIIUHCKOM SI3bIKE:
- the Objective-with-the-Infinitive Construction,
- the Nominative-with-the-Infinitive Construction
[Ipnuactus. - 0011IMe CBEICHUS MTPO MIPUYACTHE B AHTJIMICKOM SI3BIKE;
[IpuuacTtHbie - TUTIBI IPUYACTUH: TpuyacTue 1 (= qeicCTBUTENbHOE) U
000pPOTHI. npuyactue 2 (=cTpajgareiabHoe);
[TpuyactHeie - BpeMeHHbIe (hopMbl ipudacTus: PresentParticiple, Perfect
KOHCTPYKIIUU Participle, Participle II;
- pyHKIMM TPUYACTUS B IPEIOKCHUHN:
- 4aCTh CKa3yeMoro, onpeaeneHne, 00CTOSTENbCTRO;
- 0COOCHHOCTH TEepPEBOIa AHTIUNCKHUX MPEIJIOKEHUHN C
MIPUYACTUSAMU HA PYCCKHUH S3BIK;
- MPUYACTHBIE KOHCTPYKLIMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:
- Objective with-the Past-Participle, Nominative-with-the-
Participle, The Absolute Participle Construction
lepynnuit - repyHauii: ocobast hopMa riaroia Uil caMoCTOATEIbHAs

qacThb pe‘—II/I B aHFHHfICKOM SI3BIKE,

- pyHKUIMM TepYHIIUS B IPEIJIOKEHUH: TIOJIeXkKAIIee, YACTh
CKa3yeMoro, JOMOJHEHHE, OTIpeieTIeHIe, 00CTOsITEIbCTBO;
- 0COOCHHOCTH TEePEBOIa AHTTUHUCKIX MPEIJIOKEHUH C




TepYHIUEM Ha PYCCKUM SI3bIK

Tema: «O cebe»

- U3yyaroriee yreHue Tekcra «O060 MHey;

- OTBETHI Ha BOIPOCHI 0 TemaM "Most cembs", "Most
o6uorpadus”, "Mou xo06u ", "Moii xapakrep";

- COCTaBJICHUE YCTHOW Pa3rOBOPHOM TEMBI

10

Engines.

- BBEJICHHUE JICKCUKH K CIeIl. TEKCTY;

- 0TpaboTKa rPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;
- YTEHUE TEKCTa, EePEBOJI;

- JIGKCUKO-TPAaMMAaTHUUYECKHUE YIIPAKHEHUS

11

A steam engine.

- BBEJICHUE JICKCUKH K CIEIl. TEKCTY;
- 0TpabOTKa rPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;
- YTEeHHE TEKCTa, IIePEeBO;

- JIGKCUKO-TPAMMAaTUUYECKHUE YIPAKHEHUS

12

A gasoline engine.

- BBEJICHUE JICKCUKH K CIEIl. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;
- YTEeHHE TEKCTa, ePEeBO;

- JIGKCUKO-TPAaMMAaTUUYECKHUE YIPAKHEHUS

13

A diesel engine.

- BBCACHHUC JICKCHUKH K CIICII. TCKCTY,

- OTpa6OTKa rpaMMaTHYCCKUX CTPYKTYP,
- UTCHUC TCKCTA, IICPCBO/;

- JJICKCUKO-TPAMMATHUYCCKHUEC YITPAXKHCHUA

14

A steam turbine.

- BBCACHHUC JICKCHUKH K CIICL. TCKCTY,

- OTpa6OTKa rpaMMaTHYCCKUX CTPYKTYP,
- YTCHUC TCKCTA, IICPCBO/;

- JICKCUKO-TPAMMATHUYCCKHEC YIIPAKHCHUA

15

Tema: «AxkageMus»

- m3y4atoniee yrenue tekcra «The Vologda State Dairy
Farming Academy»;
- COCTaBJICHHE Ha €0 OCHOBE YCTHOW pa3rOBOPHOM TEMBI

16

The tractor

- BBE/ICHHE JICKCUKH K CIICIl. TEKCTY;
- 0TpabOTKa rPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;
- YTEHHE TEKCTa, IePEBOI;

- JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE YIPaXKHEHUs

17

The operating cycle of
the four-stroke petrol
engine

- BBEJICHHE JIEKCUKHU K CIEll. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;
- YTEHHE TEKCTa, IEPEBOI;

- JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE YIPaXKHEHUs

18

Diesel engines

- BBCACHHUC JICKCUKH K CIICL. TCKCTY;- OTpa6OTKa
TpaMMAaTHYCCKUX CTPYKTYpP,- UTCHHUC TCKCTA, ICPCBO/;-
JICKCUKO-TPAMMATUUYCCKUEC YIIPAXKHCHHUA

19

The four-stroke diesel

- BBE/ICHHUE JIEKCUKH K CIEIl. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;
- YTEHHE TEKCTa, IIEPEBOJ;

- IEKCUKO-TpaMMaTHUYECKHUE YIIPAKHEHHUS

20

How diesel engines work

- BBEJICHHE JICKCUKH K CIIeIl. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;

- YTEHHUE TEKCTa, IEPEBOJI;

- IEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKHE YIPAKHCHHUS;

- pa3paboTKa CXEMbI 110 COJIEP>KaHUIO TEKCTa

21

The ignition system

- BBEJICHHUE JIEKCUKH K CIIEIl. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;

- YTEeHHE TEeKCTa, IEPEBO;

- IEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHE yIPaKHEHHUS,

- pa3paboTKa CXeMbI IO COJEPIKAHUIO TEKCTA

22

Cooling systems

- BBEJICHHUE JIEKCUKH K CIIEIl. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;
- YTEeHHE TEeKCTa, IIEPEBO;

- JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHE YIIPaKHEHHUS,




- pa3paboTKa CXeMbI IO COJCPIKAHUIO TEKCTA

23

Water cooling

- BBEJICHHUE JICKCUKH K CIEIl. TEKCTY;

- 0TpabOoTKa rPaMMAaTUYECKUX CTPYKTYD;

- YTEHUE TEKCTa, ePEBOJI;

- JIGKCUKO-TPAaMMAaTUUYECKHUE YIIPAKHEHUS;

- pa3paboTKa CXEeMBbI 110 COJIEP>KAHUIO TEKCTa

24

Lubrication system

- - BBEJICHHE JICKCUKH K CIICII. TEKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;

- YTEHHE TeKCTa, IEPEBO/I;

- JIEKCHUKO-IPAaMMaTHYECKHE YIIPAKHCHHUS;

- pa3paboTKa CXEMBI 110 COJCPIKAHUIO TEKCTa

25

The transmission system
of a farm tractor

- - BBEJICHHE JICKCUKH K CIICL[. TEeKCTY;
- 0TpaboTKa rpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP;

- YTEHHE TeKCTa, IEPEBO/I;

- JIEKCHUKO-IPAaMMaTHYECKHE YIIPAKHCHHUS;

- pa3paboTKa CXEMBI I10 COACPIKAHHMIO TEKCTA

26

I'azeTnas cratbs

- OI00P ra3eTHOM CTAaThH MO CHEIMATBHOCTH (3 THICSUN
MI€YaTHBIX 3HAKOB);

- YTCHHE U TIEPEBOJ] OTPHIBKA | M3 JaHHOU CTAThHU;

- IOMCK TEPMHUHOB IO CHEIIMAIBHOCTH, BCTPEUYCHHBIX B
JTAHHOM OTPBIBKE ra3eTHOM CTAThbH U COCTABIICHHUE UX
anasutHOrO crircka (I'moccapust);

- Iepecka3 / aHHOTUPOBAHUE / TIPOYUTAHHOTO OTPHIBKA
ctarbu (no many): «The title of the article is... The article
was published in... The author of the article is... The article
is about... At the beginning the author writes about... The
author states that...In the conclusion the author focuses on...I
find the article to be (interesting).»

27

Tema: “Mos Oynymas
CIEIUATIBHOCTE

- U3yyaroliee yTeHue Tekcra “Mos Oynyias
CHEIUATIBHOCTE;

- OTBETHI HA BOMIPOCHI MO TeKCTY “Most Oyaymias
CIIELMAJIBHOCThE ;

- COCTaBJICHUE Ha €ro OCHOBE YCTHOM pa3roBOPHOU TEMbI

4.3. Pa3nennl yueOHO# IMCUMIVIMHBI M BUABI 3aHATHIA
Ounasn gopma o0yueHus

ygn HaumenoBanue pa3nenoB yueOHON AUCIUTIIMHBI [13 | CPC | Kontpons | Beero
1 VM3 cyniecTBUTENBHOE, APTUKIIN 5 3 0,6 8,6
2 | lms mpurnaratensHoOe, Hapeune 5 3 0,6 8,6
3 I'maron (ocHOBHBIE (GOPMBI, BpEMEHA aKTUBHOTO 5 3 0,6 8,6
3aJ10Ta)
4 I'maron (ocHOBHBIE ()OPMBI, BpeMEHA TACCUBHOTO 5 3 0,6 8,6
3aJ10Ta)
5 MonaabHbIe TIaroiasbl U UX S3KBUBAJIEHTHI 5 3 0,6 8,6
6 | Uadurntus (Gopmel nHGUHUTHBA M QYHKITUH, 5 3 0,6 8,6
UH(GUHUTUBHBIE KOHCTPYKIIUH)
7 | llpuvactusi, mpuyacTHbIE 00OPOTEHI 5 3 0,6 8,6
8 ['epyHuit 5 3 0,6 8,6
9 Tema: «O cebe» 5 3 0,6 8,6
10 | Engines 5 2 0,6 7,6
11 | A steam engine 5 2 0,6 7,6
12 | A gasoline engine 5 2 0,6 7,6
13 | Adiesel engine 5 2 0,6 7,6




14 | A steam turbine 5 2 0,6 7,6
15 | Tema: «Akagemus» 4 3 0,6 7,6
16 | The tractor 5 2 0,6 7,6
17 | The operating cycle of the four-stroke petrol engine 5 2 0,6 7,6
18 | Diesel engines 5 2 0,6 7,6
19 | The four-stroke diesel 5 2 0,6 7,6
20 | How diesel engines work 5 2 0,6 7,6
21 | The ignition system 5 2 0,6 7,6
22 | Cooling systems 5 2 0,6 7,6
23 | Water cooling 5 2 0,6 7,6
24 | Lubrication system 5 2 0,6 7,6
25 | The transmission system of a farm tractor 5 2 0,6 7,6
26 | I'azeTHas cTaThs 2 6 1 9
27 | Tema: “Most Oynymiast CHeMaIbHOCTD 2 5 1 8
Bcero 128 | 71 17 216
3aounas popma o0yueHus
No HaumenoBanue paszienoB yueOHOM Jexau | 13 | CPC | Kowrpors | Beero
IL.11. JUCIUTLTAHBI
1 WMst cymecTBUTEIBHOE, apTHKIIH 0,5 05| 6 0,5 75
2 WNwmst mpunararenbHoe, Hapeune 0,5 0,5 6 0,5 7,5
3 I'maron (ocHOBHBIC (DOPMBI, BpeMEHA 0,5 0,5 6 0,5 7,5
AKTUBHOTO 3aJI10Ta)
4 I'maron (ocHOBHBIEC (hOPMBI, BpeMEHA 0,5 0,5 6 0,5 7,5
MaCCUBHOTO 3aJI0Ta)
5 MotanbHBIE TIarojibl U UX 3KBUBAJIECHTHI 0,5 0,5 6 0,5 7,5
6 | Uapuanutus (popmbr nHOUHUTHBA U 0,5 05| 6 0,5 7,5
¢GyHKIMU, MHQUHUTUBHBIE KOHCTPYKIIMN)
7 ITpudacTusi, mpuyacTHBIE 000POTHI 0,5 05| 6 0,5 75
8 I'epynauit 0,5 0,5 6 0,5 7,5
9 Tema: «O cebe» 05] 10 0,5 11
10 | Engines 05| 6 0,2 6,7
11 | A steam engine 05| 6 0,3 6,8
12 | A gasoline engine 05| 6 0,5 7
13 | Adiesel engine 05| 6 0,5 7
14 | A steam turbine 05| 6 0,5 7
15 | Tema: «AkageMus» 1 10 0,5 11,5
16 | The tractor 1 6 0,5 7,5
17 | The operating cycle of the four-stroke petrol 1 6 0,5 7,5
engine
18 | Diesel engines 1 6 0,5 7,5
19 | The four-stroke diesel 1 6 0,5 7,5
20 | How diesel engines work 1 6 0,5 7,5
21 | The ignition system 1 6 0,5 7,5
22 | Cooling systems 1 6 0,5 7,5
23 | Water cooling 1 6 0,5 7,5
24 | Lubrication system 1 6 0,5 7,5
25 | The transmission system of a farm tractor 1 6 0,5 7,5




26 | 'aseTHas craThs 1 11 0,5 12,5
27 | Tema: “Mog Oyaymias cuenuagIbHOCTh 1] 10 0,5 11,5
Bcero 4 20 | 179 13 216

5. Marpuua ¢gopMupoBaHUsA KOMIIETEHIUI 10 JUCHMUIIJIMHE

Pa3nes quCHUILINHBI YHuBepcajabHble KoMneTeHMH | O01ee KOJIUYECTBO
YK-4 KOMIIeTeHIH I
Paszngen 1 + 1
Pazpean 2. + 1
Paspnean 3. + 1
Pasznea 4. + 1
Paznen 5. + 1
Paznean 6. + 1
Pa3zpnen 7. + 1
Paznea 8. + 1
Paznea 9. + 1
Pa3nen 10. + 1
Pa3zpnen 11. + 1
Pa3znen 12. + 1
Paznen 13. + 1
Pasznen 14. + 1
Paspnean 15. + 1
Pa3nen 16. + 1
Pa3zpnen 17. + 1
Pa3pnen 18. + 1
Pa3zpnen 19. + 1
Paznean 20. + 1
Pa3nen 21. + 1
Pa3znen 22. + 1
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Paspnen 23. + 1
Pasznen 24. + 1
Paznea 25. + 1
Pasznea 26. + 1
Paznen 27. + 1

6. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH
O0bem aynuTOpHBIX 3aHATHI Beero 132 vaca, mpakTuueckue 3anatus — 132 gaca.
30 % — 3aHATHII B MHTEPAKTUBHBIX JopMax OT 0ObeMa ayTUTOPHBIX 3aHSATHI.

Cemectp | Bun Hcnonp3yemble UHTEPAKTUBHBIE 00pa30BaTEIbHbIC Konunuectso
3aHATHUS TEXHOJIOTUHT 4acoB
(JI, 113,

JIP n

Ap.)

3 I13 AHaiM3  KOHKPETHBIX  cuTyaruii  (case-study) rtuna 5
cutyauus-wutoctpanus Ha Ttemy “The operating cycle of
the four-stroke petrol engine”

113 AHanmu3  KOHKPETHBIX  cuTyauui  (case-study) Twuma 5
CUTYyalMs-WLIocTpanys Ha temy “ Diesel engines”

113 AHanmu3  KOHKpETHBIX  cuTyauuit  (case-study) Twuma 5
cutyanus-wutoctpamnys Ha temy “The four-stroke diesel”

113 AHanmu3  KOHKPETHBIX  cuUTyanui  (case-study) Twuma 5
cutyarus-mpodnema Ha temy “How diesel engines work

I13 Ananu3 npoOineMHOM cutyauuu Ha Temy ‘“The ignition 5
system”

113 AHanmu3  KOHKPETHBIX  cuTyauuii  (case-study) Twuma 5
cuTyarusi-ornenka Ha temy “‘Cooling systems”

113 AHanu3  KOHKPETHBIX  cuTyanuii  (case-study) rtumna 5
CUTYalMs-WITIOCTpalys Ha TeMy “Water cooling”

113 AHanu3  KOHKPETHBIX  cuTyaruii  (case-study) rtuna 5
CUTyallMsS-WIIIOCTpalss Ha TeMy  “Most  Oyaymas
CIIEeNUAIIBHOCTD

Hroro: 40

7. Y4ueOHO-MeTOAMYECKOE O0ecnedeHHe CaMOCTOsITeIbHON padoThl cTy1eHTOB. OneHoYHbIe
CpeACTBa Il TeKYIIero KOHTPOJS YCIeBaeMOCTH, INPOMEXKYTOYHOIl aTTecTaluM 10

HTOraM O0CBOCHMA NUCHHUIIJIMHBI.

7.1 Buabl caMocTOATEeNIbHOI padoThl, NOPSIAOK UX BBINOJHEHUSI H KOHTPOJISI

Ne Pasnen (rema) Buasl CPC Hopsnox MeToa KOHTPOJISA
n/n JUCIHUILIMHBI BbInojaaenuss CPC
1 | Nwms cymecTBuTeNnbHOE, | moaroroBka k [13, | pabora c NHUCHbMEHHEIN
APTUKIIA MMOJATOTOBKA K JIEKITHOHHBIM KOHTPOJIb
TECTUPOBAHUIO MaTEpPHAIIOM,




BBITTIOJTHEHUEC

MPAKTUIECKIX
3aJaHun
2 | ms npunaratenbHoe, noarortoBka k [13, | pabora c MUCHbMEHHBIN
Hapeuue MOJITOTOBKA K JICKIMOHHBIM KOHTPOJIb
TECTUPOBAHUIO MaTepHaoM,
BBITIOJTHEHHE
MPAaKTUYECKUX
3aJaHuN
3 | 'maron (ocHOBHBIE noaroroBka k [13, | pabora c MMCbMEHHBIN
dbopMbI, BpeMeHa MOJITOTOBKA K JIEKIMOHHBIM KOHTPOJIb
AKTUBHOT'O 3AJI0Ta) TECTUPOBAHUIO MaTepHaoM,
BBITIOJTHEHHE
MPAaKTUYECKUX
3aJlaHUN
4 | I'maron (0OcHOBHbBIE noaroroBka k [13, | pabora c MUCHbMEHHBIN
¢dbopMbI, BpeMeHa MOJATOTOBKA K JIEKIIMOHHBIM KOHTPOJIb
MIACCHBHOTO 3aJI0Ta) TECTHUPOBAHUIO MaTepHaioM,
BBITIOJTHEHHE
MPAaKTUYECKUX
3aJlaHUN
5 | MopnaneHble rnaroiasl 1 | moaroroBka k [13, | pabora ¢ MTMCbMCHHBIN
UX SKBUBAJICHTHI MOJATOTOBKA K JIEKIMOHHBIM KOHTPOJIb
TECTHUPOBAHUIO MaTepHaioM,
BBITIOJTHEHHE
MPAaKTUYECKUX
3aJlaHUN
6 | Uapuantus (Gopmser noaroroBka k [13, | pabora c NYCbMEHHBIN
WH(OUHUTHBA U MOJTOTOBKA K JIEKIIMOHHBIM KOHTPOJIb
GbyHKIMIH, TECTUPOBAHUIO MaTepHalIoM,
WH(OUHUTUBHBIC BBINOJIHEHUE
KOHCTPYKIINN) MPAaKTUIECKUX
3aJaHuN
7 | llpuyuacrus, noaroToBka k [13, | pabota c MMM CHMEHHBIHN
npUYacTHbIE 000POTHI MOJrOTOBKA K JIEKIIMOHHBIM KOHTPOJIb
TECTHPOBAHUIO MaTepHaioM,
BBINOJIHEHUE
MPaKTUIECKUX
3aJaHuN
8 | Iepynanii noaroroBka k [13, | pabora c NYCbMEHHBIN
MOJTrOTOBKA K JIEKIIMOHHBIM KOHTPOJIb
TECTHPOBAHUIO MaTepHaioM,
BBINTOJIHEHUE
MPAaKTUIECKUX
3aJaHuN
9 | Tema: «O cebe» noarotoska k I13, | BelmonHeHue cobeceioBaHue
MOJITOTOBKA K MPAaKTUIECKUX
co0eceJOBaHUIO 3aaHui
10 | Engines noaroroBka k [13, | BeImosgHeHHE coleceioBaHuE
MOJrOTOBKA K MPAKTUIECKIX
co0eceI0BaHNIO 3aaHuNA
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11 | A steam engine noaroroska k I13, | BEIIOJHEHHE cobeceoBanue
MTOATOTOBKA K MPAKTUYCCKUX
co0ece10BaHHIO 3a1aHAI
12 | A gasoline engine noarotoBka k [13, | BeimonHeHue ydacTue B
[IOJITOTOBKA K MPAaKTHYECKHX TBOPYECKOM
cobece10BaHNIO 3aIaHu I 3aJaHUH B IPYIIIE
o0yJarmuxcs
13 | A diesel engine moAroToska k I13, | BeImojHeHue cobece0OBaHUE
ITOITOTOBKA K MPAKTUYCCKUX
co0€ece10BaHHIO 3a1aHNI
14 | A steam turbine noaroroska k I13, | BEIIOJIHEHUE cobecenoBaHuE
[IOJITOTOBKA K MPAaKTHYECKHX
co0eceqOBaHUIO 3aJaHui
15 | Tema: «AkaneMus» moaroroBka k I13, | BeIoIHEHHE cobecenoBaHNe
ITOITOTOBKA K MPAKTUYECKHUX
co0ece10BaHHUIO 3a1aHHI
16 | The tractor moaroroska k 113, | BeImoaHeHne cobeceoBanue
[IOATOTOBKA K MPaKTUYECKHX
co0eceqOBaHUIO 3aJaHui
17 | The operating cycle of | moaroroeka k [13, | BeIOJNHEHHE y4dacTue B
the four-stroke petrol | moaroroska x MPaKTUYECKHX TBOPYECKOM
engine cobeceI0BaHnIO 3aJaHui 3a/[aHAH B IPYIIIE
o0ydJaronmxcs
18 | Diesel engines rmoaroroBka k I13, | BeIToIHEHHE ydacTue B
ITOITOTOBKA K MPAKTUYECKHUX TBOPYECKOM
cobeceT0BaHHUIO 3a/TaHAI 3a/[aHHH B TPYIIIE
oOyJaromuxcs
19 | The four-stroke diesel moAroTroBka k I13, | BeIIOIHEHHE cobecenoBaHNe
MOArOTOBKA K MPAaKTUYCCKUX
co0eceq0BaHUIO 3aJaHui
20 | How diesel engines | moaroroska k I13, | BeImonHEHHE y4yacTue B
work ITOJITOTOBKA K MPAKTUYECKUX TBOPYECKOM
cobeceI0BaHHUIO 3a/TaHA I 3a/[aHUH B TPYIIIE
oOyJaromuxcs
21 | The ignition system noarotoBka k [13, | BeImonHeHue cobecenoBaHne
MOArOTOBKA K MPAaKTUYCCKUX
co0eceI0BaHNIO 3aJaHuN
22 | Cooling systems noarotroBka k [13, | BeIMomHEHME cobeceoBaHue
ITOJITOTOBKA K MPaKTHYECKUX
co0eceJ0BaHMIO 3aJaHui
23 | Water cooling noarotroBka k [13, | BeIMoTHEHME cobeceoBaHue
ITOJITOTOBKA K MPaKTHYECKUX
co0eceJ0BaHMIO 3aJaHui
24 | Lubrication system noarotoBka k [13, | BeImonHeHUE cobecenoBaHne
MTOAITOTOBKA K MPAKTUYCCKUX
co0eceI0BaHNIO 3aJaHuNi
25 | The transmission system | moarotoska k I13, | BbimonHeHUE cobeceoBaHUe
of a farm tractor MMOJITOTOBKA K MPAKTHYECKHUX
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co0eceI0BaHNIO 3aaHuNA
26 | I'a3zerHas cTaThs noaroroska k I13, | BEITOJIHEHHE cobeceoBaHKe
MOJATrOTOBKA K MPaKTUYECKHUX
cobeceqOBaHUIO 3aJaHui
27 | Tema: “Mos Oyaymas | moaroroBka k I13, | BwIoHEHUE cobeceoBanue
CHEUAIBHOCTD” IIOATOTOBKA K IIPAaKTUYECKHUX
cobeceqOBaHUIO 3aJaHui

7.2 KoHTpOJIbHBIE BONPOCHI JIJIsl CAMONPOBEPKH

HaumeHoBaHue pa3ie/ioB
Y4€eOHOM M CIUILINHbI

Tembl yqeﬁﬂoro Kypca QJjisl CaMOCTOATEJIBHOI'O H3YyYCHUA

Wwms cyniecTBUTENBHOE,
APTUKIIN

- Ha30BHUTE KaTETOPHH YUCJIA CYIIECTBUTEIBHBIX
- HA30BHUTE KaTETOPUU MAaJICKa CYIIECTBUTEIbHBIX

- HA30BHUTE CIIy4au yHOTPEOJICHUS HEOTPEICICHHOTO apPTUKIISA
- HA30BUTE CJIyYau YHOTPEOJICHUS ONPEICICHHOTO apTHKIIS

- Ha30BUTE CJIy9ad OTCYTCTBUS apTUKIIS

(TIpuUBEANTE IPUMEPHI)

WM npunararensHoe,
Hapeuue

- o01IME cBenEeHUS

- Ha30BUTE CTETICHU CPaBHEHHUsI IPUIIaraTeNbHbIX, KAaK OHH
00pazyroTcs

- naiiTe Kiaccu(UKalio Hapeurui o 3HaYEHUIO
(mpuBeaUTE NIPUMEPHI)

I'naron (ocHOBHBIE (POPMBI,
BpPEMEHa aKTHBHOTO 3aJI0Ta)

- Ha3oBHTe (yHKIMHU Tarojios to be, to have, mpusenute
IPUMEPBI.
- JaiiTe CPAaBHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY (pOpM HACTOSIIEro
BpEMEHU
- JaiiTe CPAaBHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY (POPM MPOIIE/IIEro
BpEMEHU
- JaliTe CpaBHUTENIbHYIO XapaKTEPUCTUKY (HopM Oyayliero
BpEMEHU

(mpuBeUTE IPUMEPHI)

I'naron (ocHOBHBIE (POPMBI,
BpEeMEHa IMacCUBHOIO
3aJ10ra)

- maiTe CPaBHHUTCIIbHYIO XapaKTCPUCTHUKY BUJOBPCMCHHBIX (I)OpM
rjaroJjia

- IPUBCAUTEC IIPUMEPBI IICPEBOAA INIAroJIOB B CTPAAATCIIBHOM
3aJI0re

MO,Z[aJ'IBHBIe TJ1aroJjibel U1 uxX
OKBHBAJICHTBI

[TpuBeauTe NpUMepsl yOTpeOIeHHs II1arojoB:
- can (be able to)

- must

- to have/to be

- may

- should

- heed

- ought to

Nupunutus (popmsl
WH(OUHUTUBA U QYHKIIHH,
MH(UHUTUBHBIE
KOHCTPYKIIMH)

[TpuBeaute npumMepsl GyHKINI HHPUHUTHBA!

- IOJyIeKaIee

- 4aCTb CKa3yeMoro

- IPAMOE JOTIOJTHEHUE

- OIIPEZCIICHHE

- 00CTOATENBCTBO 1ENN

Maiite nepeBon Koncrpykuuii:

- the Objective-with-the-Infinitive Construction
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- the Nominative-with-the-Infinitive Construction

[TpuyacTtusi, mprUYaCTHBIC
000pOTHI

[TpuBeauTe npuMepsl PyHKIUI MPUYACTUM:
- 4aCTb CKa3y€Moro

- OIIpEHEIICHUE

- 00CTOSITENLCTBO

Jlaite nepeBos KOHCTPYKIIMNA:

- Objective with-the Past-Participle

- Nominative-with-the-Participle

- The Absolute Participle Construction

I'epynaniit

[TpuBeauTe npuMepbl PyHKIUN MPHYACTHM:
- IOAJIeXKAILEee

- 4aCTh CKa3yeMOoro

- JIOTIOJTHEHHE

- OIIpEJEIICHUE

- 00CTOSATENBCTBO

Tema: «O cebde»

H3yuqaromniee urenue texcta «My Biography»:

My name is Anna Petrova. | am Belarusian. | was born on May?
1982 in the village of Bakino, Slutsk district, Minsk region. | live
with my parents. My father is a doctor? My mother is a
housewife. We are five in the family. | have a younger brother
and a sister. They are both pupils. Our family is very united. |
finished school N 60 in Minsk. I’m sociable, energetic, patient,
calm. | have many friends. | love animals. My hobby is
collecting badges. I’'m keen on sports. My ambition is to become
a good expert in languages. Now I’m a first-year student at the
Belarusian University, Philological faculty.

OTBeTbTE HA BOHpOCBI:

What is your name? Where and when were you born? How old
are you? Are you Belarusian? Have you got a family? How many
are you in the family? What relations do you have? Where do
you live? Do you work? When did you finish school? What sport
do you go in for? What are your character features? What are you
going to be?

@DpPOHTAIBHBIN OIPOC: OTBETHI HA BOIPOCHI.

Engines

I. Find the English equivalents for these word combinations
in the text:

MOU{HbLE osuzamenu

npeobpa306bl8aAMb MENI0EYI0 IHEPSUIO 8 KUHEMUUECKYIO
3aCmaesnams 4mo-iubo 08ucamobcs

usMmeneHue 0asieHUs

pasiuuHsle udvl 0gucamernel

MoaKamo 83a0 u 8nepéo

BHYmMpUOgU2amers

I1. Fill in the blanks using the proper forms of the given
verbs:

to use, to change, to move, to push, to work

1. Could you ... your car, please? It’s blocking the road.

2. -Ican’t open the jar.

- Try putting it in hot water. That sometimes... .

3. All drivers should really know how to ... a flat tire.

4. Are we allowed to ... a dictionary in the test?

5. ... the green button to start the engine.
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6. Five mornings a week she ... on campus.

7. The car had run out of gas so they ... it into a side-street.
8. Now that we have a car we very rarely ... the buses.

I1l. Find the words in the text which correspond to these
definitions:

1. form of energy arising from random motion of molecules
of bodies, capable of transmission by conduction, convection,
or radiation;

2. material for burning as fire or source of heat or power;

3. mechanical device consisting of several parts working
together, used as a source of power;

4. having great power or influence;

5. to consume by fire;

6. revolving part of a machine;

7. able to be distinguished, unlike.

A steam engine

I. Complete the sentences using the adjectives and adverbs
in brackets in the comparative form.
Model: The (much) you read, the (well) you know the subject.
— The more you read, the better you know the subject.

1. The (much) the steam is heated, the (much) pressure it has.
2. The (long) is the night, the (short) is the day.
3. The (little) men think, the (much) they talk.
4. The (much) snow you have in winter, the (good) crop you
have in summer.
5. The (young) you are, the (easy) it is to learn.
6. The (early) you start, the (much) you reach.
I1. Fill in the blanks using the proper forms of the given
verbs:
to connect, to explode, to heat, to boil, to invent, to enter.
1. Alexander Graham Bell ... the telephone in 1876.

The kettle is ... . — Shall | turn it off?

The hoses which ... the radiator to the engine are leaking.

I ... up the remains of last night supper.

It won’t let you ... without a password.
Have you ... the speakers to the CD player?
In 1949 the USSR ... its first atomic bomb.

A gasoline engine

2
3
4,
5. Seconds after the car crashed, its fuel tank ... .
6
7
8
l.

Choose the appropriate form of the verb in each sentence.
Explain your choice.
Grammar: Present Simple Tense
1. Petrol (burn/burns) in the cylinder.
2. A spark (explode/explodes) the mixture of gases in the
cylinder.
3. The heat is so great that the gases (expand/expands) very
quickly.
4. The piston (move/moves) up and down in the cylinder.
5. At this moment a spark (run/runs) across the spark plug.
6. When an engine (have/has) more than one cylinder, the
power strokes (come/comes) one after another.
7. The revolving crankshaft (send/sends) each piston up
and down.
I1.Fill in the blanks using the prompts:
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1. As the temperature rises fast, the gases ... very quickly.
(increase in volume)

2. In most gasoline engines the piston pushes, or gives
power, in only one ... out of four. (a certain motion of the
piston)

3. In the second stroke the piston moves up and ... the
gases. (squeeze)

4. The ... of a gasoline engine consists of four strokes.
(repeated series of operations or states)

5. The piston pushes the used gases out through another ... .
(device for controlling the passage of gas)

6. The fuel in a gasoline ... is petrol. (mechanical device used
as a source of power)

7. When the gases are compressed, a spark runs across the ...
... . (device for firing explosive mixture)

A diesel engine

I. Find the English equivalents for the following word
combinations:

1. eodysams 6030yx 6 yurunop

2. CMAaHoOBUMbCS 04eHb 2OPAYUUM

3. enpuvlckusams Moniueo

4. cpasy oce 63pvieamvbcs

5. oasambv 6onvuwe snepeuu

6. MmowHas 6030yx00y6Ka

7. npedwecmeyrowuil 83pule

8. nooHumams memnepamypy

9. Mmowmsiii Hacoc

10. gwimankusams ompabomanuvle eazvl

11. 6onee oewésniii 6u0 monausa

12. 6vims 6onee doncoseunvim

13. npucoedunsamo k Korécam noe3008

14. xopabenvhovie gunmol

I1. Fill in the blanks using the comparative degree of the given
adjectives and adverbs.

1. Diesel engines are usually ... than petrol ones. (large)

2. Two-stroke engine gives ... power than a four-stroke one.
(much)

3. This kind of fuel is ... than that one. (cheap)

4. Diesel engines last much ... than gasoline ones. (long)

5. When things are heated, they become ... . (big)

6. After the steam has pushed the piston, it is ... and has...
energy. (cool, little)

A steam turbine

Answer these questions:

What does a steam engine resemble?

What makes the blades in a steam turbine revolve?
What is the rotor?

How does the rotor revolve?

. What are the oldest revolving engines? Do they produce
much power?

6. Where are steam turbines used?

7. How fast can the rotor of a steam turbine revolve?

8. What is a newer kind of turbines?

RN e
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9. Where is the fuel burnt in a gas turbine?

10. What is the difference between a steam turbine and a gas
one?

I1.Find the English equivalents for the following word
combinations:

1. naposas mypouna

. 8pawamsbcs 20pazo0o bvicmpee

. N0O 02POMHBIM OaBleHUEeM

. 3aCcmMagisims 10nacmu 8paujamscsi

. uomu 6 Opy2om HanpasieHuu

. PABHOMEPHO 8PAYAMbCS

. U302HYmble 10Nacmu

. OMJAUYHBIU 08U2aAmMeNlb

. cmapetiwiue spawjarowuecs ogueamen

10. npusooums 6 dsudicenue 0epomMHble 2eHEPAMOPbL

11. copsauue cazvt n0O 8vicoKUM OasieHUeM

12. 6onee vicoxue cxopocmu

npAMO nepeo JTONACMAMU MYPOUHDL

OO0 ~NO O WN

Tema: «AxageMus»

N3zyuatomee urenue tekcta «The Vologda State Dairy Farming
Academy»:

The Vologda State Dairy Farming Academy is situated in
the settlement of Molochnoye 15 kilometers away from
Vologda. There is a bus communication between VVologda and
Molochnoye. The Academy has a large campus. The main
building is an-administrative and teaching block at the same
time. It is an impressive three-storied building made of red
bricks. It resembles an old castle. A lot of different
laboratories and a good library with its reading halls are at the
disposal of our students, both full-time and part-time ones.
The Academy occupies several buildings in the settlement.
Most of the students live in hostels.....

@DpPOHTAIBHBIN OIPOC: OTBETHI HA BOIPOCHI.

The tractor

Define the part of speech of the words in italics:

1. There is a huge demand for new cars.

2. The police officer made Neil get out of the car and demanded
to see his driver’s licence.

3. Don't forget to water the plants.

Before you plant the seeds, prepare the soil carefully.

The main harvest will be in July and August.

The group scatters to harvest apples.

The nation's fuel supplies will not last forever.

This firm supplies us with spare parts.

The average Westerner uses over 260 Ibs of paper every year.
10.There has been a decline in the use of the subway system over
resent years.

11.The introduction of the plough made possible much greater
density of population, concentrated in villages.

12.We first plough the land, then sow the seed, spray the crop,
and take the harvest

©CoNo A

The operating cycle of the
four-stroke petrol engine

I. Read and translate given words and word combinations:
Steam turbine, combustion engine, fuel, burn, seperate, operating
cycle, petrol, petrol engine, power, power stroke, produce,
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piston, piston movement, cylinder, mixture, vapour, air,
expansion, pressure, transform, convert, rotary motion,
movement, inlet valve, carburettor, stroke, highest
position,begin, compress, mix, electric spark, located,
combustion chamber, move.

I1. Find in the text the following sentences:

C He3a8UCUMBIM NPUYACMHBIM 000POMOM.

C ungpunumusom 6 yHKyuu 06Ccmosmenbcmad.

C cocnazamenbHbiM HAKJIOHEHUEM.

Co ckaszyemoim 6 Perfect.

C npuuacmusmu 1,2 6 pynxkyuu onpeoenerus.

C npuiacameylbHbiMU 6 CMeneHiAxX Cpa6HERUA.

I11. Explain grammar in the following sentences:

1. The motive power of internal combustion engines is produced
by igniting the mixture of petrol vapour and air in each cylinder.
2. The combustion of fuel causes an expansion of gases exerting
pressure on the piston top.

3. The four-stroke cycle is the operating sequence more
common employed.

4. There must also be an exhaust valve to control the outlet of
combustion residual products.

5. In this positionboth the inlet and the exhaust valves are
closed.

6. As the piston descends the inlet valve opens so that a charge
can flow into the cylinder.

7. Thus it will be seen that there is one power stroke for every
four strokes of the cylinder.

IV. Answer the questions to the text:

1. What is the difference between the combustion engine and the
steam engine?

2. How is the motive power of combustion engine produced?

3. The reciprocating movement of the pistons is converted into
rotary one of a crankshaft, isn't it?

SR W~

Diesel engines

I. Answer these questions:

1. What kind of engine is simpler: a gasoline engine or a
diesel one?

2. What engine is bigger in size?

What kind of fuel is used in a diesel engine?

What is blown into the cylinder in a diesel engine?

What is the oil injected into?

Why does the oil explode immediately?

Does a diesel engine have spark plugs?

How many strokes does a diesel engine have?

. What kind of fuel is cheaper: oil or petrol?

10 What engine lasts longer?

I1.Complete the sentences choosing the proper form of the
verb ‘to be’.

1. The used gases is/are pushed out once more.

2. At that moment oil is/are injected by a powerful pump.

3. Air is/are blown into the cylinder.

4. Motors is/are connected to the wheels of the train or to
the ship's screws.

©ooN Ok w
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5. Air is/are compressed by the piston till it becomes very
hot.

6. The temperature is/are raised to about 1000°F.

7. A cheaper kind of fuel is/are used by diesel engines.

Motors is/are run by electricity.

The four-stroke diesel

I. Read and translate the given chains of words having the
same root:

move- movement, expand- expansion- expanded, compress-
compressed-compression, mix- mixing- mixture, press- pressure,
convert- conversion, operate- operation- operating, inject-
injected- injection.

I1. Open the brackets using the Passive Voice where it is
necessary:

1. On the intake stroke only pure air (to draw) into the cylinder
through the inlet valve port.

2. Before the pistron (to reach) the end of the compression
stroke fuel oil (to inject) into the combustion chamber.

3. During the injection the fuel (to split) into finely divided
particles.

4. Injection (to continue) for a short time, during which the
piston (to pass) its highest position and (to begin) to descend on
the power stroke.

5. When the fuel (to cut off) expansion of gases (to continue)
and the pressure (to fall).

6. The whole cycle (to complete) when the exhausted gases (to
expel) by the rising piston.

7. To inject the fuel special types of pumps driven by the engine
(to employ).

I11. Translate the sentences with different participial
constructions. Point out the numbers of the sentences where
the Attributive, Adverbial, and Absolute Participial
Constructions are used.

1. As the clearance space is much smaller in this engine, the
compression ratio is higher, being not less than 12 to 1.

2. During injection the fuel is split into finely divided particles,
the mixture of these with air forming an explosive charge.

3. The fuel oil is injected into the combustion chamber through
sprayer mounted in the cylinder head in much the same way as
the spark plug in a petrol engine.

4. The mixture of fuel and air forms an explosive charge being
ignited by the compression heat.

How diesel engines work

I. Fill in the blanks using the following words:
fuel, forward, diesel, gear, petrol, accident

1. She changed to make the car go up the hill faster.
2. Most cars have four or five gears.

3. More cars, especially in the UK, are now beginning to have
diesel engines, as is less wasteful than petrol.

4. Diesel engine is safer if there is an and causes
less pollution.

5 is no longer a cheap fuel.

6. Wood, coal, oil, gas, and plutonium are different kinds of
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. Translate the word combinations into English:
ropasno 0osee BHICOKUI KOI(DDUITMEHT CHKaTUs
B BerHefI YaCTH XOJia ITOPIIHSA
BITYCKAaTh CBCIKYIO ITOPIHUIO BO3yXa
KOHTPOJIMPOBATH HAYAJIO BIIPBICKA TOILJIMBA
noAACPKUBATEL CKOPOCTh ABUTATCIIA
IIOJJaBaTh TOIIJIMBO IMTPOIIOPLHHUOHAJIBHO CKOPOCTHU ABUT'aTCIIA
YBCJIUMYNUTH S5KOHOMUIO TOILUIMBA 0 MPEACia
3daBUCCTHb OT KOHCTPYKIUU IBUT'ATCIIA.

NogakrowdhEz

The ignition system

I. Complete the sentences using these words:

ignition, compressed, heavy-duty, utilize, distinguishing,
combustion, desirable, performance, project, complicated,
trouble, efficiency.

1. We must consider how best to what resources we
have.

2. The ability to speak a foreign language is highly

3. I turned the key and nothing happened.

4. Scuba divers used cylinders of air.

5. The internal engine created a new mobility, for
people and goods alike.

6. The car's on mountain roads was impressive.

7. The main feature of this car is its body shape.

8. Four towers from the main building.

9. If you have engine , park as far to the side of the
road as possible.

10. The brain is like a very powerful, very computer.
11. A new furnace could give you increased and more
heat output.

12. machines or equipment are designed to be used for

very hard work.

11. Say if the sentences are true or false

1. The distinguishing feature of CI engine is that there is a spark
plug in the engine head.

2. The spark ignition system is more complicated than
compression ignition system.

3. In the compression ignition engine ignition is timed with the
help of special coils.

4. Preignition means ignition before the piston reaches the most
favourable position.

5. Glow plugs are used to bring the compression temperature up
to the ignition temperature of the fuel.

6. There are no wires, coils and plugs in a spark ignition engine.
7. Fuel ignites at the temperature 100°C in the combustion
chamber.

8. The spark plug projects into the combustion chamber.

Cooling systems

L. Translate the sentences with the construction of the kind “the
more, the better”.

1. The lower the temperature, the faster the water is cooled.

2. The more we control the temperature of the water in a water
jacket, the better an engine runs.

3. The larger the radiating surface, the faster the heat escapes.

4. The more | thought about it, the less I liked the idea.
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I1.Fill in the blanks using the following words:
absorption, simpler, danger, water, escapes, single, air,
lubricating, exhaust, reliable, radiating.

1. There are two systems of cooling engines: cooling
and cooling.

2. An air-cooled engine is in construction than a water
cooled one.

3. Cooling system permits the of heat.

4. Air-cooled engines require the use of heavier oil.

5. Fins on the cylinder increase the surface.

6. About one-third of heat through the cylinder wall.

7. The cylinder becomes hot, particularly at the head and around
the valve.

8. Air cooling is used for small cylinder engines.

9. One of the advantages of an air-cooled engine is that there is
no of freezing in cold weather.

10. Air cooling system is as as liquid cooling one.

Water cooling

Define the part of speech of the words in italics:

This research project is devoted to new sources of energy.
His smile was spoiled by projecting teeth.

This light meansyou're running low on fuel.

For most people the car is still their main means of transport.
A standard washing machine uses about 40 gallons of water.
Robots have many different uses in modern industry.
Always keep your passport in a safe place.

The turbine is basically a jet engine with a fan placed in the
exhaust.

9. He commands (=has and deserves) the respect of everyone in
the profession.

10.1 would like you to respect my privacy.

11.You need to put some air in the tyres.

12.1've left my sweater outside to air.

13.Black surfaces absorb heat from the sun more than white
ones.

14.The stove takes a while to heat up.

15. Students are encouraged to take control of their own learning,
rather than just depending on the teacher.

16. A thermostat controls the temperature in the building.

I1. Translate the sentences with the construction of the kind
“the more, the better”.

The lower the temperature, the faster the water is cooled.

The more we control the temperature of the water in a water
jacket, the better an engine runs.

The larger the radiating surface, the faster the heat escapes.

The more | thought about it, the less I liked the idea.
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Lubrication system

I. Fill in the blanks

1. Force feed lubrication is preferred in ... engines.

2. A splash system of lubrication is quite... .

3. When the engine is ... the dipper dips into a narrow of oil.
4. The petrol lubrication is ... to small two - stroke engines,
reliable; common; all modern petrol; trough; running.

I1. Translate the following international words:
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Friction, material, mix, modern, port, method, normally, object,
effect, petrol, system, separation.

I11. Translate the following words:

a) with the prefix over- in the meaning «epe-», «CIUIIKOM:
overheat, overload, overdo, overproduction.

b) with the prefix under - in the meaning «aeno»: underheat,
underestimate, underfulfil.

c) with the prefix inter- in the meaning «Mexmy», «<Mex»,
«cpemHey: international, interposition.

IV. Translate the sentences.

1. The effect of friction can be serious.

2. The tractor operator must know the correct oil pressure at
which the engine should run.

3. The oil filters should be cleaned periodically.

4. Tractors will have to be equipped with an oil filter.

5. This system has to be used in small single- cylinder air-
cooled engines.

6. The correct engine working temperature is to be maintained.
V. Translate the sentences. Mind the Infinitives as an Adverbial
Modifier.

1. Thermostat is used to help control the temperature of the
water.

2. The engine must be cooled to maintain proper lubrication, to
prevent overheating of the engine parts and to ensure proper
combustion.

3. Many attempts have been made to utilize the waste heat
engines.

The transmission system of a
farm tractor

I. Fill in the blanks:

1. Tractors have three or more forward... as well as a reverse... in
the transmission.

The transmission system consists of... .

..- carries out the first function of the transmission.

The clutch transmits... and provides... .

The purpose of the differential is to ...,

The two pairs of gears in the final drive increase ....

7. The speed of the power take off shaft should... .

I1. Give English equivalents of the following words :
Bropuunslii Ban kKopoOkH nepesay, IpOMEeXXYTOUHbIH Bajl, Bal
0TOOpa MOIIIHOCTH, KOHEUHAas Niepeadya, MaXxoBUK, MypTa
CHCIIICHUS, OCb, CLUCILIATE, paCHCINIATE, IEPEAAaTOYHOC
OTHOIIICHHUC.

I11. Translate the sentences given in the Imperative Mood:

1. Examine the gearbox.

Remove the power take off shaft.

Don't forget to lubricate the gears.

Be careful with the working mechanism.

Follow the given recommendation.

Don't use the tractor.

. Remember that the higher the torque, the larger the gears and
shafts should be.

Uk~ wm

Nookown

I'azetHas craThs

Plan of the review:
1. The title of the article is...
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The article was published in...

The author of the article is...

The article is about...

At the beginning the author writes about...
The author states that...

In the conclusion the author focuses on...

| find the article interesting.

NGO~ WDN

Tema: “Mos Oynymas N3yyarolee 4TeHUE TEKCTA

CIEeUATILHOCTD” «My future profession»:

OTBeThTE HA BOIIPOCHI:

Is there a great variety of jobs in our country? Is it easy to choose
a profession? When did you decide to become an engineer? Is
higher education available? What are you going to be? What are
the duties of an engineer? Do you know about the difficulties of
your future profession?

@DPOHTAIBHBIN OIIPOC: OTBETHI HA BOIPOCHI.

7.2.1. IlpuMepHBbIe TeCThI JJIs1 CAMONIPOBEPKH

1o pazzeny (treme) UMs cylecTBUTe/IbHOE, APTHKJIHU.
Bbi0epuTe npaBu/IbHBINH OTBET:

1. A lot of people learn ... nowadays.

a) the English b) the English language c) English language
2. ... person who writes novels and stories is called ... author.

a) the; a b) a; an c) the; the

3. ... mother is an English teacher.

a) Helen and Bob’s b) Helen’s and Bob'’s c) Helen’s and Bob
4. ... British are very proud of their sense of humour.

a) - b) a c) the

5. His clothes ... rather shabby and his jeans ... baggy.

a) was; were b) were; was C) were; were

6. He was ... typical European who knew two foreign languages.

a)an b) a c) the

7. James wants to study ... History at ... University of Oxford.

a)-; - b) the; the C) -; the

8. ... tiger is a dangerous wild animal.

a)a b) the C) -

9. People receive ... information thanks to different mass media.

a) an b) a C) -

10. George is ... son of a businessman, but he still goes to ... college.
a) the;- b) a; - c) the; a
11. ...Dutch speak Dutch, whereas ... Danes speak Danish.
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a) the; - b) -; - c) the; the
12. They knew they could get ... good breakfast at that café.

a) - b) a c) the

13. William Shakespeare was ... English author and ... genius of mankind.
a)a;a b) an; a c) an; the
14. The United States ... a powerful industrial country.

a) are b) is

15. Leo Tolstoy, ... famous Russian writer, liked to play croquet.

a)a b) - c) the

1o paszeny (reme) MMs npuiararesibHoe, Hape4ue.
Packpoiite cko0kH, ynoTpeOHB 1/1aroJ1 B npaBuJIbHOM (popme:
1. Prevention is (good) than cure.
2. Australia is (large) island of the world.
3. The Times is one of the (powerful) newspapers in England.
4. Everest is (high) mountain in the world. It is (high) than any other mountain.
5. —Are you (old) in your family? - No, I’'m (young) in our family.
6. There are (few) people at this match than at the last one.

7. The Nile is (long) river in the world at 6. 741 kilometers — slightly (long) than the Amazon,

which the second (long) at 6. 40 kilometers.

8. The (much) snow you have in winter, the (good) crop you have in summer.
9. It is good to be clever, but it is (good) to be industrious.

10. The (young) you are, the (easy) it is to learn.

11. The (early) you start, the (much) you reach.

12. The (much) you read, the (soon) you enlarge your vocabulary.

13. My English isn’t very good but | understand it (good) if people speak (slowly) and (clearly).

14. 1t’s a pity you live so far away. I wish you lived (near).
15. This task is not so (difficult) as the rest.

16. 1t’s (late) than I thought.

17. The Thames is (wide) and (deep) than the Avon.

18. Iron is (useful) than any other metal.

19. Silver is (heavy) than copper.

20. This wall is (low) than that one.

1o pasaeny (reme) I'maroJ (ocHoBHbIE (popMBbI, BpeMeHa AKTHBHOI'O 327101).

Bbi0epuTe npaBUJILHBIN OTBET:
1. Who answered the telephone? — Bob ... .

a) answered b) did C) was

2. Yesterday was Sunday, so I ... late, but I usually very early.

a) had got up; rise b) got up; rise C) got up; raise

3. How long ... looking for me? — For about two hours.

a) you have been b) were you ¢) have you been

4. He was very nervous. | saw that he ... somebody.

a) was waiting for b) waited for ¢) had been waiting
5. Look! It ... again. — It seldom ... here in May.
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a) snows; SNows b) is snowing; snows C) snows; is snowing
6. ...Helen ever ... to Spain? — She ... there not long ago.
a) has ... been; has been b) has ... been; was ¢) had ... been; was

7. We ... each other since we ... at school together.

a) known; were b) have known; were ¢) had known; had been

8. Bob ... good progress in science lately.

a) has done b) has made ¢) had made

9. Somebody ... my pen! — Why ... at me?

a) broke; you are looking b) had broken, do you look ;:) hka_ls broken; you are
ooking

10. When ... the train ....? — At 6.15. Hurry up!

a) does...leave b) is leaving c) has left

11. Tlast ... to the movies a year ago, but I ... this film twice on TV this month.

a) went; have seen b) have gone; saw ) went; saw

12. This time next summer, Peter ... for his university exams.

a) will read b) will be reading c) will have been reading
13. By the time my sister graduates, she ... German for five years.

a) will study b) will have been studying c¢) will be sudying

14. Ann is tired: she ... all day and hasn’t finished ... .

a) had worked; still b) worked; already c) has been working; yet
15. Why ... your things? — I ... to San Francisco.

a) do you pack; will fly b) you pack; fly c) are you packing; am flying

o pazaeny (reme) I'marosi (ocHOBHbIe (pOPMBI, BpeMeHa IAaCCHBHOI0 32J10Ta).
Bbi0epuTe npaBUJILHBIN OTBET:
1. Every year London ... by many people from all over the world.

a) is visited b) is being visited c) was being visited
2. The biggest museum ... by the Mayor next month, on May 24",

a) opens b) is opened c) will be opened

3. Nearly all English kings and queens ... in Westminster Abbey.

a) are being crowned b) have been crowned ¢) had been crowned

4. The Tower of London ... as a fortress, a royal palace and a prison before it became a
museum.

a) was used b) has been used ¢) had been used

5. My computer ... repaired since last month, so I can’t help you find the information you ask
for.

a) has been repaired b) is being repaired C) was repaired
6. The patient ... by the doctor and ... to hospital.
a) was examined; was taken  b) was examined; took c) examined; was taken

26



7. Linda ... a lot of flowers on her birthday last month.

a) gave b) was given ¢) has been given
8. The chief said that the contract ... the next day.

a) will be signed b) would sign c¢) would be signed
9. New methods of technology ... in building houses now.

a) are using b) are being used ¢) have been used
10. The terrorists ... by the police.

a) want b) are wanted c) are wanting

11. The chairman said that such an important fact should ... on.

a) comment b) be commented c) being commented
12. They promise that the hotel ... by the end of the year.

a) will build b) will have been built ¢) had been built

13. The speakers didn’t want ... as they were pressed for time.

a) being interrupted b) to be interrupted c) to have been interrupted

14. Some people ... in international politics.

a) interest b) are interesting c) are interested

15.1... that the question ... still ... in the State Duma.

a) told; had...been debated b) was told; was...being c) was said; is...debated
debated

1o paszeny (reme) MogaabHbIe IJ1aroJibl 1 UX IKBUBAJIEHTHI.
Bbi0epuTe npaBHJIBLHBIN OTBET:
1. It was raining and we ... wait until it stopped.

a) were to b) had to c) must
2. The time was fixed for the sailing. It ... take place almost immediately.

a) had to b) was to Cc) must
3. The meeting ... begin at 5 sharp. Don’t be late.

a)isto b) must c) has to
4. 1...tell you frankly that I think you were wrong.

a) amto b) have to c) must
5. Which of you ... bring the magazines and newspapers?

a)isto b) must c) has to
6. I... help my friends with the work now. So I can’t go with you.

a) must b) have to c)amto
7. They didn’t answer my first knock so I ... knock twice.

a) must b) was to ¢) had to
8. One ... have a rest after a day of hard work.

a)isto b) has to c) must
9. Give him something to eat. He... be hungry.



a) must b) is to ¢) has to
10. He lost all his money and I ... lend him five pounds.
a) was to b) had to c) must

o pazzaeny (reme) UHPpUHUTHB.
BI:.I)IeJII/ITe I/IH(])I/IHI/IT]/IBHLIfI 060p0T, nmepeBeaAuTe MPEAJIO0KCHUEC HA pyCCKHﬁ A3bIK:
Point out the Objective-with-the-Infinitive Constructions. Translate the sentences into
Russian.
1. We expect her to come tomorrow.
2. Everyone consider Bobby to be a clever man.
3. I'wish John to come to our place at the weekend.
4. We ordered a huge bunch of flowers to be brought by 7 o’clock.
5. I have never heard him play the piano.
6. Every spring we see the leaves on the trees come out again.
7. Usually English people don’t like strangers to ask personal questions.
8. 1 will let you use my car if necessary.
9. You could have heard the pin drop.
10. You mustn’t let it worry you.
11. What made you think so?
12. People know Jack to be an honest man.
13. I’ve never seen them talk together.
14. How can you let your son go there alone?
15. I know her working very hard.

o pazaeny (reme) IlpuyacTus, npuyacTHbie 000POTHI.
Hcnonb3ys npumep, odpasyiiTe NpU4ACTHBIN 000pPOT:
Model: He looked sleepy as if he were tired after his journey.
Tired after his journey he looked sleepy.
1. Though Sue was surprised by his arrival, she didn’t show it.
2. Though he was annoyed by his failure, he continued to work hard.
3. When he was asked for help, he refused.
4. If he was given an opportunity, he would make a good pianist.
5. When the boy was left to himself, he took the toys and began to play.
6. When she was questioned, Irene smiled tolerantly.
7. If he is given time he will make a good chess-player.
8. I can’t forget Tom’s face. When he was asked about the accident, he began to cry.
9. She suddenly stopped as if she were struck by the news.
10. Though she was impressed by the movie, she didn’t show it.

o pazaeny (reme) I'epynamii.
PackpoiiTe cko0KH , yloTpeOMB 171aro;1 B NpaBuJbLHOH gopme:
. After a long time we succeeded ...a flat. (to find)
. ’ve been thinking ...for a new job. (to look).
. I wonder what prevented Clare... to the party. (to come)
. 'm getting hungry. I’'m looking forward ...dinner. (to have)
. I don’t feel ...today. (to study)
. Excuse me ... you but I must ask you a question. (to interrupt)
. Have you ever thought ...married. (to get)
. ’ve always dreamed ... on a small island in the Pacific. (to live)
. The cold water didn’t stop Emmie ... a swim. (t0 have)
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10. We have decided ... a new car. (to buy)
11. Concert- goes are asked to refrain ... in the auditorium. (to smoke)
12. Kate apologized ... so rude to me. (to be)

7.3 Bonipocsl AJ1sl NPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu

Bonpocwi 014 3auema «epammamuueckuil pazdeny (ounoe, 3a0unoe omoeneHus)
1. HazoBuTE KaTeropuu 4uciia CyneCTBUTEIbHBIX.

2. HazoBuTe KaTeropuu najexa CyluecTBUTEIbHbIX.

3. Ha3zoBuTte ciay4au ynoTpedaeHHs HEONpeIeIEHHOTO apTHUKIISL.

4. HazoBwute cityyan ynotpeOJIeHUs] ONPEIeICHHOTO apTHKIIS.

5. Ha3zoBuTte ciy4yan oTCyTCTBUS apTHKIIS (IPUBEAUTE IPUMEDHI).

6. HazoBuTe cTeneHn cpaBHEHUS MPHUIIAraTeNIbHBIX, KAK OHH 00pa3yroTcs.
7. NaiiTe knaccupuKaIyoo Hapedril 1o 3HAYCHHIO (TIPUBEIUTE IPUMEPHI).
8. HazoBute pynkumu riarosnos to be, to have, npuseaute npumepsi.

9. JlaiiTe CpaBHUTEIBHYIO XapaKTEPUCTUKY (POPM HACTOSILIETO BPEMEHH.
10. [laiiTe cpaBHUTENIbHYIO XapaKTEPUCTUKY (OPM MPOLIEAIIETO BPEMEHHU.
11. JlaiiTe cpaBHUTENBHYIO XapaKTePUCTUKY (HOpM OyayIIero BpeMeHH
(mpuBeaUTE IPUMEPHI).

12. [laiiTe cpaBHUTEIbHYIO XapaKTEPUCTUKY BUJOBPEMEHHBIX ()OPM IJ1aroia.
13. IlpuBeauTe npuMepsl EpeBo/ia IJIarojioB B CTPaaTeIbHOM 3aJI0re.
14. [IpuBenute npuMeps! GyHKUUN UHOUHUTUBA:

- IO/IJIeXKAlLIEE;

- 4aCTb CKa3yeMOro;

- IPSIMOE JIOTIOJIHEHUE;

- OIIPEIEIICHHUE;

- 00CTOSTENIBCTBO 1IEJIH.

15. [IpuBenute mpuMeps! PYHKIUH MPUYACTHI:

- YacTh CKa3yeMoro;

- OIPEIEIICHHUE;

- 00CTOSTENBCTRO.

16. [IpuBenute mpuMeps! PYHKIUH MPUYACTHI:

- IO/IIeXKAllee;

- 4aCTb CKa3yeMOro;

- IOTIOJTHEHHUE;

- ONIPEIEIICHHUE;

- 00CTOSTENBCTRO.

Bonpocwl 0ns 3auéma_«1exkcuueckuil pazoen) (ounoe omoenenue):

1. Utenue u mnepeBol OTPHIBKA 3HAKOMOTO TEKCTa, OTBETHI Ha BOMPOCHI IO COJAEPIKAHUIO TEKCTa
o0vemom 1500 neu. 3HakoB. Bpems — 20 muH;

2. YCTHOE U3JI0KEHHUE OJTHOM M3 MPOUJICHHBIX TeM: &) 00IIle-T103HaBaTEeIbHOM, D) criennanbHoi;

Bonpocwi ona 3auéma (3aounoe omoenenue):

1.3amuTa KOHTPOIBHOM paboThl Ne 1.

2.KoHTponb ekcuueckoro MuHuMyma (60 JIeKCHYeCKUX eTUHMII).
3.becena mo npoiaeHAEBIM TeMaM. Bpems — 2-3 muH.

Bonpocwt ona yxzamena (ounoe omoenenue):
1. IIucpMeHHBIN TEPEBOJA CO CIIOBAPEM C MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKUM SI3BIK TEKCTa IO
crienuaabHOCTH 00BbeMoM 750 med. 3HaKoB. Bpems — 25 MuH.;
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2. YUrenue u nepecka3 Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE M3YYEHHOTO TEKCTa MO CIeNUabHOCTH. Bpems —
10 MunyT;
3. becena no npoiiaeHHbM TeMaM. Bpems — 2-3 MuH.

Bonpocwi ona sxkzamena (3aounoe omoenenue):

1.3amuTa KOHTPOILHOM paboThl Ne 2.

2.JlucbMEHHBIN MEpPEeBOJ CO CIOBApEM C MHOCTPAHHOIO $3bIKa HA PYCCKHUM S3BIK TEKCTa IO
crienuagbHOCTH 00BbeMoM 750 med. 3HakoB. Bpems — 30 MuH.;

3.becena no npoiineHHBIM TeMaM. Bpemst — 2-3 MuH.

8. YueOHO-MeTOIMUECKOEe 1 HH(POPMALIMOHHOE 00ecniedeHne TUCIUTITHHBI

8.1 ocHOBHas JIMTEpaTypa:

1. Aurnmiickui s3bIK.  YueOHoe TocoOue I ayJAuTOPHOM W CaMOCTOSITEIBHOW pPabOThI
CTYACHTOB 2 Kypca IO HampaBieHuio moarotoBku 35.03.06 — Arpoumxenepus, mpopuib
noAroToBkU — TexHuueckue cuctembl B arpobusnece / Cocrt. FO.H. ManunoBckas, —
Bonorma-Momounoe: ®I'bBOY BO Bonoroackas I'MXA, 2019. — 104 c.

2. JlutBunckas, C.C. AHITUMHACKUI S3BIK JJII TEXHUYECKUX CHEIUANTBHOCTECH [DIIEKTPOHHBIN
pecypc] : yuebroe mocobue / C. C. JlutBuHCcKas. - DinekTpoH.naH. - Mocksa : UHOPA-M,
2021. - 252 c. - (Cpemnee mpodeccuoHanpHoe oOpazoBaHue). - BHemHss ccbuika:
http://znanium.com/go.php?id=989248

3. ManunoBckast, FO.H. Aurnuiickuii si3bIK [ DIEKTPOHHBIN pecypc]: yuel. 3aaanus Uil ayauT. u
caMocCT. paboThl CTyZA. WHXeH. (ak. / M-Bo cenbckoro xo3-Ba Poc. @enepanuu, Bomoroa.
I'MXA, Kad. unoctp. s3. ; [coct. 0. H. ManunoBckasi]|. - DnekTpoH. AaH. - Bomornaa ;
Mouounoe : BTMXA, 2019. - 61 c. - Cucrem. TpedoBanus: Adobe Reader Bueninsist ccpuika:
https://molochnoe.ru/ebs/notes/1044/download

4. ManbKkoBcKas, 305 BukropoBHa. AHMIMICKUI A3BIK JUIsl TEXHUYECKUX BY30B [DJIEKTPOHHBIN
pecypc] : yuebHoe mocobue / 3. B. ManbkoBcKkas. - DnekTpoH.naH. - Mocksa : THOPA-M,
2021. - 270 c. - (Bwicmee oOpa3oBanme - bakamaBpmar). -  BHemmHss cchuika:
http://znanium.com/catalog/document?id=366825

5. Ilonosa, B.JI. Anrnuiickuii s3bIK : y4eO. mocobue Mo rpaMMaTuke ISl ayJuT. U CaMoCT.
pabotsl ctya. Hampasi.: 15.03.02 Texnosor. MamuHel 1 o6opynoBanue, 19.03.03 ITpoaykTs
MATaHUS )KUBOTH. IPOUCXO0XKI., 35.03.01 JlecHoe nemno, 35.03.02 TexHonorus 1€c0o3aroToB. U
nepeBomnepepad. mp-B, 35.03.04 Arponomms, 35.03.05 CamoBoactBo, 35.03.06
Arpounxenepus, 35.03.02 3oorexnus, 38.03.01 Dxonomuka, 38.03.02 Menemxment / B. JI.
[TomoBa; M-Bo cenbckoro xo3-Ba Poc. @enepanun, Bonoroackas [MXA, Kad. unoctp. 3. -
Bonorna ; Momounoe : BTMXA, 2021. — 99 c.

6. Panosens, B.A. AHrmiickuii s3bIK Ul TEXHHYECKHUX BY30B [DJEKTPOHHBIH pecypc] :
yuebHoe nocobue / B. A. PagoBens. - 2-e u3a. - DnekrpoH.aaH. - Mocksa : PUOP : UHOPA-
M, 2020. - 296 <c¢ - (Beicmiee o6OpazoBanue). - Buemnsis  ccpuika:
http://znanium.com/go.php?id=987363

8.2 nomoTHUTEJILHASI JIUTEPATypa:

1. Aurno-pycckuii cjaoBapb OCHOBHBIX TPAaHCHOPTHBIX TEPMHHOB [DJEKTpPOHHBIH pecypc] /
pena. B. B. Kocmun. - Onektpon. aas. - M. : PUOP : UHOPA-M, 2018. - 544 c. - Buemnss
cepiika: http://znanium.com/go.php?id=1039550

2. AdanaceeB, Anekceit BuktopoBuu. Kypc sddekTuBHON rpaMMaTHKH aHTIUHCKOTO SI3bIKA
[DnexTpoHHEI pecypc] : yuebHOe mocobue / A. B. AdanacweB. - DnekTpoH.aH. - MocKBa :
DOOPYM : HNH®OPA-M, 2019. - 88 C. - Bremusas CCBIJIKA:
http://znanium.com/go.php?id=1015196
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3. T'munenko, A.B. CoBpemeHHbII aBTOMOOMIB Kak MbI ero BuguMm = THE AUTOMOBILE AS
WE SEE IT : y4eOHWUK aHIHMICKOTO S3bIKa IS CTyA. 1O crel. "ABTOMOOWiIe- U
tpakropoctpoenue" / A. B. 'uunenko. - M. : ACT : Actpens : Tpansurkuwura, 2019. - 461,
[3] c. - bubnuorp.: c. 463

4. V3maiinoB, AHTOH 3eIMMXaHOBUY. AHTIUNCKUN SI3bIK: TOCOOME TI0 YTEHUIO U MepeBoay (C
(dboHETUYECKUM M TpaMMaTHYECKHM CIPaBOYHUKAMHU) [DIEKTPOHHBIN pecypc] : ydeOHOe
nocobue / A. 3. Usmaitnos, C. C. KoBaneBa. - DnekTpoH.naH. - Mocksa : Maructp :
NH®PA-M, 2020. - 128 ¢. - Baemnss cepinka: http://znanium.com/go.php?id=1077728

5. Wnbuenko, Omnbra CepreeBHa. Aurnuiickuii s3pik (B1-B2) [Dnexrponnsiii pecypc] :
nekcuko-rpammatudeckuii npaktukym / O. C. Wnpuyenko. - Onekrpon.man. - CIIO6 :
NznarensctBo Cankr-llerepOyprckoro rocynapcTBeHHoro ynusepcutera, 2020. - 264 c. -
Buemnsis cepuika: http://znanium.com/catalog/document?id=373758

6. Kucens, JLH. AHrIuiCcKuit SI3BIK JUTSt npodeccnoHaIbHOTO oO1eHus.
MarmuHoCTpOuTEIbHOE 000PYI0BaHUE U TEXHOJIOTUH [DneKTpoHHBIN pecypc] = English for
Professional Communication. Machine-building Equipment and Technologies : y4ueGHoe
noco6ue / JI. H. Kucenb. - Daexrpon.nan. - Munck : PUIIO, 2018. - 273 c. - (Cpennee
npoheccCuoHaIBbHOE oOpa3oBaHue). - Buemnss CCBLJIKA!
http://znanium.com/go.php?id=1055950

8.3 IlepeueHb HH(OPMALHOHHBIX TE€XHOJOTHH, HCMOJIb3YeMbIX NPH NMPOBeIeHUN HAYYHO-
HCCJIeI0BATEbCKONH PpadoThl, BKJIWYAs IepedYeHb MPOrPAMMHOIO obOecrmedeHUs: M
HH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

JIneH3noHHOE MPOrpaMMHOe obecneyeHue:

Microsoft Windows XP / Microsoft Windows 7 Professional , Microsoft Office
Professional 2003 / Microsoft Office Professional 2007 / Microsoft Office Professional 2010

STATISTICA Advanced + QC 10 for Windows

B T.4. 0OTECYECCTBCHHOC

Astra Linux Special Edition PYCB 10015-01 Bepcuwu 1.6.

1C:Ilpeanpustue 8. Kondurypanus, 1C: byxrantepus 8 (yuebHas Bepcus)

Project Expert 7 (Tutorial) for Windows

CIIC Koncynbrantllntoc

Kaspersky Endpoint Security ans 6uzneca CTaHaapTHBIN

CBOﬁO)IHO pacnpocrpansieMoc JUMICH3UOHHOE MPOrpaMMHO€ odecmeueHue:

OpenOffice

LibreOffice

7-Zip

Adobe Acrobat Reader

Google Chrome

B T.Y. OTCYECCTBCHHOC

Sunexc.bpaysep

HNudopmanuoHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMBbI
— Eamnoe okHO foctymna k 06pa3oBaTeabHBIM PECypcaM — PEKUM JOCTyIA:
http://window.edu.ru/
— UIIC «Koncynbrantllnroc» — pesxum gocryna: http://www.consultant.ru/
— UnTepdakc - LIeHTp pacKpbITUsi KOPIIOPATUBHON HH(pOpPMAIUH (CepBep PaCKPHITHS
uH(popMaInmn) — pexuM jgoctyna: https://www.e-disclosure.ru/
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— Undopmarmonno-npasosoit mopran TAPAHT.RU — pexwum gocryma: http://www.garant.ru/
— ABTOMaTH3MpOBaHHAs clipaBoyHas cuctema «Cenpxo3rexHuka» (Web-Bepcus) - pesxxum
noctym: http://gtnexam.ru/

IIpodeccuonaibubie 6a3bl JAHHBIX

— Hayunas snexkrponnas oubmuoreka eELIBRARY.RU — pexum nocryna: http://elibrary.ru

— Haykomerpuueckas 60a3a 1aHHBIX SCOPUS: 6a3a JaHHBIX pedepaToB U UTUPOBAHUS —
pexxum moctyma: https://www.scopus.com/customer/profile/display.uri

— Odunmaneelii cailt PenepanbHOi CIyXO0bl TOCYAapCTBEHHON CTaTUCTUKU — PEKUM
nocryna: https://rosstat.gov.ru/ (OTKpbITBII 10CTYIT)

— Poccuiickas Akagemust Hayk, OTKpBITBII TOCTYII K HAy4YHBIM JKypHajaM — peKUM
nocrymna: http://www.ras.ru (OTKpsITBIH JOCTYII)

— OdunmanbHpiii calT MUHHCTEPCTBA CENBCKOT0 X03s1cTBa Poccuiickoit denepanun —
pexkum poctyma: http://mex.ru/ (OTKpBITBIN HOCTYII)

JJIeKTPOHHBbIE OMOJINOTEYHbIE CHCTEMBbI:

- JNIEKTPOHHBIN OnbIHoTeunsIit katanor Web UPBUC — pexxum noctyna:
https://molochnoe.ru/cgi-bin/irbis64r 14/cqiirbis 64.exe?C21COM=F&I21DBNAM=
STATIC&I21DBN=STATIC,

- OBC JIAHb — pexxum noctyna: https://e.lanbook.com/,

- OBC Znanium.com — pexxum pocryna: https://new.znanium.com/,

- 9BC IOPAUT — pexum gocryma: https://urait.ru/,

- OBC POLPRED.COM: http://www.polpred.com/,

- JIIEKTPOHHAast OHMOIMOTEKA M31aTeILCKOro IeHTpa «AKkageMus». https://www.academia-
moscow.ru/elibrary/ (xonnexius CI10),

- OBC ®T'BOY BO Bonorozackas I'MXA — pexxum goctyma: https://molochnoe.ru/ebs/.

9 MaTepuajibHO-TeXHHYECKOe ol0ecnedeHne JUCHUNINHBI

VYuebnas aymutopus 1233. KaOuHeT WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB, JUISI IPOBEICHUS
NPAaKTUYECKUX 3aHATHH, CaMOCTOSTENbHOM pPabOThl, TPYNIOBBIX M  HHIAUBHUIYaTbHBIX
KOHCYJIbTAIlMi, TEKYIIEro KOHTPOJIS M MIPOMEKYTOUHOM arTecTannu. OCHOBHOE 000pY/OBaHUE:
DVD-npourpsiBarens, tenesusop LG GF-21D79; npusog DVD-RW, Buneonneep LGBL-112
W.

VYuebnas ayautopus 1231 KaOuHeT WHOCTpaHHBIX S3BIKOB, JUIi IPOBEACHUS
INPAKTUYECKUX 3aHATUH, CaMOCTOSITENIbHOM palOOThl, TPYNNOBBIX M  HHAMBHIYaJIbHBIX
KOHCYJIbTAIMM, TEKYILEro KOHTPOJISI U MPOMEKYTOUHOM arTtecTanui. OCHOBHOE 000py/10BaHUE:
9KpaH ais mpoekropa 1 mrT., mpoekrop - 1 mIT., KOMObIOTEp B KOMIUIEKTe - 1 mIT.

OBECIHEYEHUME OBPA30OBAHUSA 1J1A JIMI C OB3

Jlna obecrniedyeHus: 00pa30BaHUs MHBAIWIOB U JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
3710pOBbSl peanu3alys AUCLHUIUIMHBI MOXKET OCYILECTBIATHCS B aJallTUPOBAHHOM BHJE, UCXOI
U3 MHJIUBUAYaJIbHBIX TCUXO(PU3UYECKUX OCOOEHHOCTEM M MO JIMYHOMY 3asBICHUIO
00yyYaroIerocs, B 4aCTU CO3JIaHMsl CIIEINATIbHBIX YCIOBUH.

B cnenumanbHbple yCIOBMS MOTYT BXOJMTH: NPEIOCTABICHUE OTIEIBHOM ayIUTOPHH,
HEOOXO/IMMBIX TEXHUYECKUX CPEJCTB, MPUCYTCTBHE aCCUCTEHTA, OKA3bIBAIOIIETO HEOOXOIUMYIO
TEXHUUYECKYIO MTOMOIIIb, BBIOOP (hOPMBI MPEIOCTABICHUS UHCTPYKIUMHU O MOPSIIKY MPOBENCHUS
TEKYLIEro KOHTPOJISI M  IPOMEKYTOYHOM  aTrTeCTallud, MCIOJb30BAHUE  CIELUAIbHBIX
TEXHUYECKUX CPEJICTB, TPEAOCTABICHHE MTEpEPBIBA JIUIS IPUEMa MUIIH, JIEKAPCTB U Ip.
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JUist auIl ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3JI0POBbSI IPEAYCMOTPEHA OpraHU3aLUs
KOHCYJIbTAIIMH € MCII0JIb30BAaHUEM IEKTPOHHOMN MOYTHI.

Y4eOHO-METOIMYeCKHE MaTephalibl Ui CaMOCTOSITEIbHONH pPabOThl OOydYaIOMIMXCS M3
Yrcila UHBAJIMJIOB U JIUL C OTPaHMUYEHHBIMHM BO3MOKHOCTAMU 310poBbs (OB3) nmpenocrasistorcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM HX 30POBbS M BOCHPUSATHS WH(OPMAITIH:

JUist 11 ¢ HapyIEHUSIMU 3pEHMSL:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYECHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JIyist L ¢ HapyIIeHUsIMU CIIyXa:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (popMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jlnist i1 ¢ HapyLeHUsIMUM OTIOPHO-/IBUTATENIBHOTO amapaTra:

— B mieuaTHo opme,

— B (hopMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TIepeYeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOyJaromuxcs.
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Kapra komnereHuuii AHCUMIJIMHBI

HHocTpaHHbli s13bIK (HanpaBJjenue noAroroBku 35.03.06 « ArpouH:KeHepusi»)

HeJ’IB JUCHUITIIMHBI

- o0yueHHe IMPAKTHUYECKOMY BIIAJIEHUIO Pa3rOBOPHO-OBITOBON pPEUbI0 M S3BIKOM CHELMAIBHOCTH Il aKTHBHOI'O
NPUMEHEHHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TOBCEHEBHOM U MPO(PECCHOHATLHOM OOIIECHHH.

-3aKpeIUICHUE POrPaMMbl CPEIHEH IIKOJIBI 110 aHTTIUHCKOMY SI3BIKY B pa3jernax: (POHETHKa, JEeKCHKa U TpaMMaTHKa.

- U3y4€HHE HOBOI'O M paclIMPEHUE U3BECTHOTO JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKOTr0 MaTepuaia.

3amauu JUCIUILINHGI

- IOBBICUTH YPOBEHb Y4€OHOM aBTOHOMMH, CIIOCOOHOCTH K CaM000Pa30BaHUIo;
- Pa3BUTh KOTHUTUBHBIE U UCCIICOBATEIILCKAE YMEHUS;
- pa3BUTHh HH(POPMAIIMOHHYIO KYIBTYPY;

- PacUIMPUTH KPYro30p U MOBbIIIEHHE O0IIEeH KyIbTYpbl CTYIEHTOB;
- BOCIIUTATh TOJICPAHTHOCTb U YBAXKCHUE K JYXOBHBIM LIEHHOCTSIM PAa3HbIX CTPaH U HApOJOB.

B npornecce ocBoeHMs TaHHOM JTUCHUIIIUHBI CTYACHT (OPMUPYET U IEMOHCTPUPYET CIEYIONINE

KomMnereHumu IlepeyeHb KOMIIOHEHTOB o
TexHonornu ®opma onieHouHOro | CtyneHu ypoBHEN OCBOEHUS
(MmIaHupyeMble pe3ysbTaThl
WNunexc DopmynupoBKa ¢dbopmupoBaHus CpencTBa KOMIIETCHIINH
00yJeHUs)

YK-4 crnocodeH A 1yg4 JIabopaTopHble Tectuposanue IToporosnslii
OCYILIECTBIATD 3HATD 3aHATUA (YA0BJIETBOPUTEIbHbIN)
JIEJIOBYIO - CHELUANBHYIO Y CTHEIN OTBET 3Haer
KOMMY‘HI/IKaHI/HO B TEPMHHOJIOTHIO IO IIUPOKOMY Caé\/IOCTOHTeHLHaH Kei CIELHATBHYI0 TEPMHUHOJIOTHIO MO

CTHOW 1 abora eiic-3a1a4un
Y y ¥ Y3KOMY TIPOQIITIO p A IIMPOKOMY M y3KOMY HIpO(HIIO
TTHCBEMCHHOU CHELHAIbHOCTH;
dopmax Ha CHCHHATLHOCTH, ['pynmoBsle / ABITA TOCTDOCHIS
rocynapcTBeHHoMm | - IPaBUila TIOCTPOCHUSA WHAUBHUIyallbHbIE P p
SI3BIKE [IOBECTBOBATEIbHBIX U TBOPYECKHE IIOBECTBOBATCIIBbHBIX 1
Poccuiickoit BOIIPOCUTEIIBHBIX 3aJaHUs1/ TIPOEKTHI BOIPOCUTCIILHBIX IPEIIIORKCHIN
@enepanuu 1 MIPEMIOKEHUN aHTIIUMHCKOTO AHTTTHHCKOTO A3bIKA,
MHOCTPaHHOM(BIX) | g3pika; Konnoksuym OCHOBBI IMyOIUYHON pey;
A3bIKE(ax) - OCHOBBI MyOJIMYIHOMN pevHu; npaBuIa OpOPMIICHHS ACIOBOM
- mpaBwIa oopMIeHHS lIpesenTammn TIePEIHCKH;
JIETIOBOM MEPETICKH; IpaBWJia aHHOTHPOBAHHUS,
- IpaBUJIa AaHHOTUPOBAHMS, peQepHpOBaHus 1 NepeBoa
JUTEPATYpBI MO CIIEHNATBHOCTH.
pedepupoBaHus U IEPEBOIA
JUTEPATYpHI 110 TpoaBHHYTHI
CHEINAIbHOCTH. (xopoo)
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NI 2yk4

Ymerb

- IOHUMATh YCTHYIO
(MOHOJIOTMUYECKYIO U
JUAJIOTMYECKYI0) peub Ha
OBITOBBIE U CIIELUAJIbHBIE
TEMBI;

- YUTaTh U IOHUMATh CO
CJIOBapeM CIICIUATEHYIO
JUTEPATypy MO LIMPOKOMY U
Y3KOMY MPOQIITIO
CHELHaNTbHOCTH;

- y4acTBOBaTh B OOCYKIECHUU
TEM, CBS3aHHBIX CO
CIEIMAJIbHOCTbIO (3a/1aBaTh
BOIIPOCHI U OTBEYATh HA
BOIIPOCHI).

N 3yk-4

Baagern

- LIUOMATUYECKU
OTpaHUYEHHOU peyblo, a
TAKXKE CTUJIEM HENTPaJIbHOTO
HAy4YHOTO MU3JI0KECHHUS:

- HaBbIKaMU Pa3rOBOPHO-
OBITOBOI peun (BIaieTh
HOPMAaTHBHBIM
IIPOU3HOIIEHUEM U PUTMOM
peYH ¥ MPUMEHSITH UX JIJIs
MIOBCEHEBHOT'O OOLICHHUS);

- OCHOBaMHU ITyOJIMYHOMN peun

YMmeer

MOHUMATh YCTHYIO
(MOHOJIOTMYECKYIO U
JUAJIOTUYECKYIO0) peub Ha
OBITOBBIE U CIIELIUAJIbHBIC TEMBI,
YUTaTh ¥ TIOHUMATh CO CIOBapeM
CIELUAJIbHYIO JIUTEPATypy 110
[IUPOKOMY M Y3KOMY TIPOHITIO
CIEeLUAIbHOCTH;

Y4acTBOBATh B O0CYXJIECHHH TEM,
CBSI3aHHBIX CO CHEIMATBHOCTHIO
(3aaBaTh BOIIPOCHI M OTBEYATh HA
BOITPOCHI).

Bbicoknii (OTJIMYHO)
Baapeer nauoMaruyecku
OrpaHUYECHHOU pEYblO, a TAKKe
CTHJIEM HEUTPAIbHOTO HAYYHOTO
U3JI0KEHUS:

HaBBIKAMHU Pa3rOBOPHO-OBITOBOM
peuu (B1ageTh HOPMaTUBHBIM
IIPONU3HOUIEHUEM U PUTMOM pEYH
U IPUMEHSATh UX IS
MTOBCETHEBHOTO OOIICHHUS);
OCHOBaMU MyOJIMYHOM peun —
COOOIICHUS, TOKJIAJIBI (C
MpeIBapUTENIbHOI MOATOTOBKOM);
OCHOBHBIMM HaBbIKaMU IIMCbMa,
HEO0OXOIUMBIMHU IS TOATOTOBKH
nyOJIMKalui, Te3UCOB U BEICHUS
MEPETHCKH;

Haunbosee ynorpeOuTeaIbHoN
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— CcOOOIIeHU, JOKJIAbI (C
IIpEeABapUTEIILHON
MOATOTOBKOK);

- OCHOBHBIMHU HaBBIKAMH
MUChbMa, HEOOXOIUMBIMHU IS
NOJArOTOBKU IyOJIMKaILUH,
TE3UCOB U BE/ICHUSA
NEPENICKH;

- HauboJee ynoTpeOuTenbHOM
(6a30B0If) TpaMMaTHKOMN 1
OCHOBHBIMH
rpaMMaTHYeCKUMU
SBIICHUSIMU, XapPAKTEPHBIMH
JU1st Ipo(hecCuOHaNbHOM peun;
- IprueMaM# aHHOTUPOBAHHUS,
pedepupoBaHus U epeBojia
JUTEpATyphl MO
CHEeIHATHHOCTH.

(6a30BoOI1) rpaMMaTHKON U
OCHOBHBIMH I'PAMMAaTHYCCKUMU
SIBIICHUSIMU, XapaKTEPHBIMH JIJIs1
npodeccnoHaNBLHON peyn;
preMaMHi aHHOTHPOBAHWSI,
pedepupoBaHus U IEpeBOIa
JUTEPATYPHI IO CHEIHATBHOCTH.
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